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Gamelan asal daripada budaya luar 
Hindu-Buddha. Perkataan Gamelan
berasal daripada perkataan Jawa iaitu
‘gamel’ yang bermaksud memukul atau
menabuh dan diikuti akhiran ‘-an’ yang
menjadikannya sebagai kata benda. 

Gamelan mempunyai makna iaitu 
‘kesatuan alat muzik yang dimainkan
bersama’. Terdapat lima jenis Gamelan
iaitu Gamelan Jawa, Gamelan Bali,
Gamelan Sunda, Gamelan Banyuwangi
dan Gamelan Kromong. 

Menurut salah seorang pemain Gamelan 
dalam kokurikulum Gamelan UMS iaitu
Nur Fazlina binti Abdul Karim dari 
Fakulti Kemanusiaan Seni dan Warisan
program Teknologi Seni Visual, Gamelan 
di Malaysia ini terdapat enam alat iaitu
bonang, gambang, kenong, saron, gong 
serta gendang.

Fazlina kata, “Bonang merupakan 
alat yang terpenting dalam permainan 
Gamelan kerana ia berfungsi sebagai 
permulaan lagu khususnya peranan 
penghias lagu. Bonang merupakan alat 
utama atau kepala muzik atau biasa
dipanggil sebagai ketua melodi,” 

“Bonang sahaja yang boleh mengguna-
kan kedua-dua belah tangan semasa
memainkannya. Bonang merupakan 
alat muzik yang diperbuat daripada kesi,
kuningan dan penunggu. Alat ini dimain 
dengan menggunakan kayu berbentuk
batang yang salah satu hujungnya dililit
kain. Bonang merupakan kepala utama
alat melodis dalam Gamelan,” tambah 
Nur Fazlina. 

Alat kedua dalam permainan Gamelan 
ialah gambang. Gambang biasanya
dimainkan oleh seorang pemain sahaja. 
Pemain tersebut memerlukan dua bilah
pengetuk yang diperbuat daripada tanduk
lembu.

Gamelan Sebagai Kokurikulum UMS

Ahli Kokurikulum Gamelan UMS sesi 1 2014/2015 sedang berlatih sebelum membuat 
persembahan kepada penduduk Kampung Tenom. 
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Negara Malaysia terdiri daripada pelbagai 
kaum dan etnik. Namun, kaum Cina sendiri
telahpun mempunyai pelbagai suku yang ber-
beza seperti Guangdong, Hokkien, Hakka,
Teochew, Hainan dan banyak lagi. 

Suku-suku ini berkongsi budaya umum Cina 
yang sama, tetapi pada masa yang sama
mereka juga mengamalkan budaya suku
masing-masing yang berlainan. 

Di dalam negeri Sabah, suku kaum Hakka
merupakan golongan yang paling ramai
dalam masyarakat Cina. 

Logo Persekutuan Persatuan-Persatuan Hakka
Malaysia amat serupa dengan perkataan 亞
(bacaan bunyi - ya) dalam Bahasa Cina.  

“Sebenarnya logo tersebut bukan mengikuti
rupa bentuk perkataan tersebut, tetapi 
melambangkan kawasan di tengah dua sungai 
besar di China yang merupakan penempatan asal 
orang Cina,” kata Chua Chun Kiong, presiden
Heritage Sabah, sebuah NGO yang mengendali
perkara-perkara kebudayaan di Sabah.

 “Setahu saya, orang Hakka telah mengalami lima 
kali penghijrahan besar dan mereka sampai ke 
kawasan Asia Tenggara, termasuk Sabah, pada 
penghijrahan mereka kali ke-lima,” kata beliau.

Kebanyakan mereka datang ke Sabah atas 
keperluan Syarikat Borneo Utara Inggeris 
(SBUB) untuk menerokai dan membuka tanah
di Sabah.

Pada tahun 1881, SBUB telah datang ke negeri
Sabah (digelar Borneo Utara masa itu) dan
membawa masuk ramai perkerja Cina di mana
kebanyakannya ialah orang Hakka, untuk
menjalankan kerja pembukaan tanah. 

“Orang Hakka dikurniakan dengan kepandaian
dalam pembukaan tanah dan penanaman, 

Kebudayaan Hakka Asli di Sabah

itulah sebab mereka berjaya bertahan dalam
lima kali penghijrahan itu,” kata Chua. 

Chua berkata lagi, “Namun orang Hakka tidak 
berpuas hati untuk menjadi pembuka tanah 
dan petani sahaja, mereka mengejar ilmu dan 
berusaha untuk mengubah status sendiri.”

Kitab suci agama Kristian iaitu Bible yang
terawal diterjemahkan ke Bahasa Cina adalah
dalam Bahasa Hakka. 

“Gereja Basel di Sabah juga merupakan 
gereja yang dimulakan oleh orang Hakka se-
lepas pembawaan masuk agama Kristian
oleh mubaligh Kristian,” jelas Chua. 

Budaya Hakka mempunyai keunikan yang 
tersendiri. Contohnya orang Hakka di Sabah
masih mengekalkan tarian Qilin(麒麟-unicorn
dalam Bahasa Inggeris) selain daripada
tarian singa atau tarian naga. 

“Tarian Qilin ini merupakan tarian yang dipratikkan
oleh orang Hakka sahaja, suku-suku lain seperti
Hokkien atau Kantonis tidak mempunyai
tarian ini,” Chua memberitahu. 

“Namun tarian ini pun semakin dilupa dalam 
kalangan orang Hakka di Malaysia kerana
jarang dilatih dan tiada sesiapa yang sanggup
belajarnya lagi,” tambahnya.  

Pada hakikatnya, apa yang patut dibanggakan
ialah budaya Hakka di Sabah masih dikekal
dalam keadaan yang lebih asli berbanding
dengan negeri-negeri lain.

Terdapat banyak lagi alat-alat yang digunakan
oleh orang Hakka pada masa dulu dipamerkan
di Wisma Hakka Sabah. 

Ekspo budaya Hakka dibuka pada setiap
Sabtu, dari jam 2 petang sehingga jam 4 petang
di Wisma Hakka Sabah. 

Alat ketiga dalam permainan Gamelan 
ialah kenong. Kenong berperanan untuk
keluarkan bunyi yang lebih lembut
daripada gong.

Seterusnya ialah alat saron. Saron
terbahagi kepada tiga iaitu Saron
Demong, Saron Penerus dan Saron
Pekin. Saron Demong berperanan 
sebagai alat membawa melodi pokok 
dan melodi cincang sebagai bunga
lagu dalam persembahan. Saron
Penerus pula mampu menghasilkan 
suara yang lebih nyaring daripada saron 
demong manakala Saron Pekin meng-
hasilkan suara yang lantang dan nyaring.

Seterusnya alat permainan dalam 
Gamelan ialah gong. Gong merupakan
tulang belakang dalam persembahan
muzik Gamelan. Gong terdiri daripada
pelbagai saiz untuk menghasilkan
bunyi yang berbeza. Semakin nipis
saiz gong maka semakin nyaring
bunyinya. 

Akhir sekali alat yang perlu
ada dalam permainan gamelan ini ia-
lah gendang. Gendang merupakan
alat yang penting dalam memimpin
rentak yang rendah atau tinggi. 

Pantang larang dalam permainan 
gamelan ini ialah alat-alatnya tidak boleh
dilangkah oleh manusia dan kuc-
ing hitam. Pantang larang lain juga 
termasuk tidak boleh mainkannya 
dengan terbalik dan sesuka hati. 
Jika pantang larang ini dilanggar
maka akan mendapat tulah.

Kelab Gamelan UMS juga membuat 
lawatan ke Pesta Kopi di Tenom pada 
bulan Disember yang lalu. Mereka
memainkan lima buah lagu dengan
menggunakan Gamelan kepada
penduduk kampung di sana. Di sana 
juga mereka membuka kelas Gamelan 
yang percuma untuk penduduk di Tenom.

Kepala Qilin yang digunakan 
dalam tarian Qilin, sejenis tar-
ian patung tradisional yang 
diamalkan oleh suku Hakka
 sahaja. 
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Antologi Sarong Secrets: Of Love, Loss 
and Longing karya Lee Su Kim, seorang
Peranakan, mengisahkan tentang 
keadaan budaya Baba dan Nyonya yang 
semakin pudar. 

Buku ini bertemakan kehidupan 
Peranakan mengenai budaya Peranakan
dan juga detik-detik kehidupan penulis. 

Penulis menghasilkan 12 cerita pendek
yang menceritakan tajuk yang ber-
beza-beza, seperti dalam bab Five Cents 
Bigger Than Bullock Cart Wheel, beliau
menggunakan watak Bee, seorang wanita
yang bersikap amat kedekut, dan akhirnya
mengalami masalah penceraian dengan
suaminya. 

Keistimewaan buku ini boleh dilihat dari 
beberapa segi. Pertama, penggunaan
bahasanya yang mencampur Bahasa
Melayu dalam Bahasa Inggeris. 

Oleh sebab latar budaya Peranakan 
yang begitu unik, penulisan Lee telah 
menunjukkan keunikan dari segi bahasa 
ini. Penulis malah memasukkan beberapa
pepatah Bahasa Hokkien seperti bab 
Five Cents Bigger Than Bullock Cart 
Wheel sebenarnya juga diucap sebagai
gor chiam tua kuay gu chia lian dalam 
bahasa Hokkien. 

Kedua, keistimewaan buku ini ialah
penggunaan gambar sarong milikan
penulis sendiri. 

Setiap gambar sarong disertakan d
engan penjelasan yang mencerita-
kan tentang sebab penggunaan corak 
tersebut atas sarong tersebut atau
situasi yang sesuai untuk memakai
sarong tersebut. 

Buku ini juga sertakan pantun atau 
pepatah Hokkien di beberapa muka su-
rat pembahagian bab. Pantun-pantun 
tersebut merupakan hasilan seorang 
Baba manakala pepatah pula ada yang 
asal suku Hokkien atau Peranakan. 

Antologi Sarong Secrets: Of Love, 
Loss and Longing amat sesuai untuk
bacaan orang Malaysia kerana peng-
gunaan Bahasa Inggeris dalam
buku ini senang difahami. 

Buku ini juga telah mengadatapsikan
budaya Peranakan yang juga dekat
dengan budaya Malaysia .

Antologi ini merupakan hasil karya 
fiksyen oleh Lee Su Kim yang diterbitkan
pada tahun 2014 oleh syarikat Marshall
Cavendish Editions, Singapura. 

Cerita di Sebalik Sarong 
– Kongsi Gaya Hidup 

Baba & Nyonya
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Keunikan Seni Budaya Kolam 
Dalam Masyarakat India
Oleh Dayang Siti Rabiatul
17 Mei 2015

Setiap budaya mempunyai seninya yang 
tersendiri. Bagi masyarakat India, salah 
satu seni budaya yang sering menarik 
perhatian masyarakat lain adalah ‘Kolam’.

Kolam merupakan satu lukisan menggunakan
beras berwarna dan selalunya dibuat 
sempena perayaan India seperti Thaipusam, 
Deepavali, Pongal dan sebagainya. 

Tujuan membuat Kolam ini pada asalnya 
adalah untuk penyembahan Dewa 
Lakshmini, namun tujuan masyarakat India
kini membuat Kolam hanya sebagai tanda
mengalu-alukan kedatangan tetamu yang
hadir. Ia juga merupakan petanda bahawa
rumah-rumah tersebut akan menyambut
perayaan mereka.

Kolam ini sebenarnya tidak asing lagi di 
Semenanjung Malaysia kerana ramai 
masyarakat India akan membuat Kolam di
hadapan rumah, kuil atau di hadapan kedai. 

Corak Kolam ini asalnya terbahagi kepada 
dua, iaitu yang dibawa oleh masyarakat
India Selatan dan India Utara. Bagi 
masyarakat India Selatan, mereka hanya 
guna tepung yang telah dicairkan dan 
seterusnya dilukis pada permukaan luar 
rumah, Kolam ini tidak mempunyai warna 
selain warna putih dan digelar sebagai
Kolam Titik. 

Bagi masyarakat India Utara pula, mereka 
lebih kepada penggunaan beras yang berwar-
na-warni dan ia dinamakan sebagai Rangoli.

Pada asalnya Kolam ini hanya dilakukan oleh 
golongan wanita sahaja namun zaman seka-
rang ia turut dilakukan oleh golongan lelaki.

Bagi masyarakat India sekarang, belajar 
membuat Kolam ini bukanlah satu kewajipan, 
tetapi setiap anggota keluarga juga akan 
ada yang mahir dalam seni Kolam ini.

Seperti setiap perayaan bagi setiap kaum 
di Malaysia, pembuatan Kolam ini juga 

mengeratkan silaturahim antara keluarga 
dan saudara mara kerana anak saudara 
akan mengunjungi rumah dan turut 
membantu membuat Kolam bersama-sama.

Keunikan Kolam ini sangat dikagumi malah 
ia menjadi persoalan bagi mereka yang 
tidak mengetahui proses pembuatannya.

Proses membuat Kolam jenis Rangoli 
ini lebih mudah berbanding Kolam Titik. 
Pada permulaan mereka akan mengagihkan 
beras mengikut kuantiti dan 
mewarnakannya sebelum dikeringkan.

Pewarna yang sering digunakan ialah 
pewarna agar-agar atau bancuhan pewarna 
biasa, dan kuantiti air yang digunakan 
tidak terlalu banyak supaya ia tidak pudar. 

Setelah membancuh beras dengan 
pewarna, mereka akan melukis di atas 
lantai yang kosong di hadapan rumah lalu 
beras yang telah dikeringkan akan ditabur 
ikut corak yang mereka telah tetapkan.

Tempoh masa pembuatan Kolam ini bergan-
tung kepada saiz Kolam. Kolam saiz kecil 
mungkin mengambil masa selama sejam 
manakala Kolam yang bersaiz lebih besar 
mungkin mengambil masa beberapa jam. 

Antara cabaran yang dihadapi dalam 
pembuatan Kolam ialah ketidaktepatan jang-
kaan kuantiti beras, kemungkinan tersentuh
permukaan yang telah siap ditabur, dan 
menjaga Kolam ini daripada dirosakkan. 

Budaya membuat Kolam ini sememangnya 
merupakan salah satu identiti masyarakat
India, namun zaman kini ia seperti 
sudah dilupakan oleh segelintir 
masyarakat yang mewarisinya. 

Oleh itu, acara perayaan yang 
diperkenalkan oleh Masyarakat India seperti 
Kolam dan seni budaya India lain sangat 
digalakkan agar seni budaya ini lebih 
dikenali oleh masyarakat umum.

Kolam Rangoli yang dibuat oleh pelajar India di UMS. 

Light-hearted and Funny – When I Was A Kid 3
By Eoon Qi Ting
19 May 2015

With another round of hilarious and relatable 
childhood stories, self-published Malaysian author 
Cheeming Boey is back with When I was a kid 3. 

Boey is a Malaysian animator or artist or author 
currently based in the United States and he is 
best known for his artwork on Styrofoam cups. 

When I Was A Kid is a collection of black and white 
drawings and handwritten narratives that talks about 
Boey’s childhood growing up in Malaysia. Every 
series of When I Was A Kid and When I Was A Kid 
2 were found an almost permanent spot on the top 
10 bestsellers shelves in Malaysia’s bookstores. 

His third book, When I was a kid 3 which was 
released last year and it looks like it is all set to 
follow in the footsteps of the first and second series.

In When I Was A Kid 3, the main character is Boey 
when he was a child, while his family members 
and childhood friends make up the supporting 
characters. These are the stories of his childhood; 
stories which he once thought were unique to him. 
This book has an equal part of words and drawings. 
Therefore it is perfect for those who do not like reading.

Also, there are few photos of Boey when he was a 
young boy in this book. 

This book is great for Malaysian. Reading it,
will remind us of our own childhood. 

This book warms the heart of readers as it is
light-hearted and funny, while some parts in this 
book was really touching.

In addition, it is a good read for those of us who need 
to be reminded of how simple and easy life was as 
a young kid, for those who need a laugh, and for 
those who are looking for a way to introduce simple 
aspects of Malaysian culture to a non-Malaysian
friend.

Nevertheless, the stories first appeared is on his 
blog, www.iamboey.com and there are few number 
of followers increased over the years encouraging 
Boey to compile some of the stories into his first book. 

Therefore, When I Was A Kid is the first book to 
publish. It is illustrated in simple stick figures 
accompanied by short descriptions. Each story 
is self-contained and can be read in any order. 

Whereas, his first book hit the bookstores and it 
jumped right to the top of non-fiction bestseller 
list. His second book, When I Was A Kid 2 was re-
leased on 2013 and was also get a good review 
from the readers. In the second book, he talk 
about a childhood that many people would find 
easy to identify with – a world where a child’s 
defies the rules that their parents had impose. 

The series of When I Was A Kid is an easy read 
for the short commute to work, or during the short 
breaks you get when a teacher leaves class.

Novel Hamka 
Mengkritik Adat 
Budaya Sendiri

Oleh Lee Shu Sin
14hb Mei 2015

Tenggelamnya Kapal Van der Wijck mer-
upakan satu novel yang dikeluarkan pada 
tahun 2013. Ia merupakan sebuah kar-
ya tersohor yang dituliskan oleh Hamka. 

Novel ini adalah berkaitan dengan kisah 
cinta antara seorang pemuda dengan 
seorang gadis dengan latar belakang di 
masyarakat Minangkabau.

Hamka menulis novel semasa beliau 
berusia 31 tahun. Walaupun umurnya 
masih muda sebagai seorang penulis, 
novel beliau telah membawa semangat 
dan pemberontakan jiwa terhadap budaya 
matrilinear yang dianut masyarakat sekitar.

Selain itu, filem berdasarkan cerita ini 
juga dihasilkan pada setahun selepas 
penerbitan buku iaitu 2014 kerana 
unsurnya yang menarik dan keunikannya 
yang tersendiri.

Novel ini mengisahkan tentang semangat 
perjuangan Zainuddin dan kehidupan 

Zainuddin yang melarat setelah ditolak 
cinta oleh keluarga Hayati. Kemudian 
dia bangun semula dari segala kedukaan, 
membuka lembaran baru dalam hidupnya 
dengan menjadi seorang penulis yang 
ternama dan berjaya.

Novel ini juga menceritakan kesetiaan 
percintaan Zainuddin terhadap Hayati. 
Walaupun Hayati sudah berkahwin, 
Zainuddin tetap menghulurkan bantuan
kepada Hayati.

Sudah tentu pembaca akan tertarik dengan 
watak Zainuddin dalam novel tersebut 
dengan kesetiaan dalam cintanya.

Pembaca juga akan tertarik dengan jalan cerita 
yang terdapat dalam buku dan juga jalan 
cinta antara Zainuddin dan Hayati. Pembaca 
akan teringin-ingin membaca buku tersebut 
sehingga akhirnya mengetahui cerita akhirnya 
sama ada bersama atau berpisah.

Kekuatan novel ini ialah dapat menarik 
perasaan pembaca dengan cara menulis 
yang menarik. Penulis berjaya menimbul-
kan perasaan kecewa tetapi pada masa 
yang sama juga berharap agar cinta antara 
Zainuddin dengan Hayati dapat dilunakkan
semula.

Pengajaran yang ingin disampaikan dalam 
novel ini ialah dorongan dan motivasi daripada 
sahabat adalah amat penting apabila 
seseorang menghadapi kesusahan. Ia 
menunjukan kekuatan sahabat yang dapat 
membantu dalam kehidupan seseorang.

Selain itu, novel ini memberitahu pembaca 
bahawa kita perlu membalas baik kepada 
orang lain walaupun dia membuat jahat 
terhadap kita. 

Yang paling menarik dalam novel ini ialah 
kesetiaan cinta seseorang lelaki terhadap 
seorang perempuan dan ketabahan 
watak lelaki selepas putus cinta.

Dalam novel Tenggelamnya Kapal 
Van Der Wijck, kita dapat gambaran 
bahawa sebenarnya penulis Hamka 
ingin mengkritik adat budayanya sendiri. 
Hal ini dapat diketahui melalui ungkapan 
dan kata-kata watak utama.
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